WESTMINSTER SCHOOL
THE CHALLENGE 2024

GREEK

Thursday 2 May 2024

Time allowed: 1 hour 30 minutes

Answers should be written in this booklet.
Please write in black or blue ink.

Please answer these questions before you start:
How long have you been studying Greek, and how many lessons do you have per week?



Please note:

Sections 1 and 2 have been designed for those candidates who have not done
very much Greek yet. All candidates should attempt them. After doing them,

any candidate may hand in his paper and leave.

Sections 3 and 4 contain more advanced material. Candidates who have not yet
covered it are nonetheless very welcome to show us their linguistic acumen by

giving it a try. In doing so, they cannot reduce their overall percentage.

Bear in mind that you may be able to use any part to help you with another: for
example, vocabulary or grammar from a Greek sentence may help you to

translate an English sentence into Greek.



Section 1 [40 marks]

Answer the questions on the following sentences.

1. ol oodol nyepoveg €v tn dyopa kaBllouot Kat Tov Xpuoov GUAAGCOUGLY: Ol yop TNG TIOAEWG
TOAgLOL auTtov AapBavely mapaokevalouoly. AvOpeLlol £0TE, W NYEUOVEG — TOV dnov owlete!

i In which case is ayopa? Why?
ii. State the case of moAewg. Give the nominative singular form.
iii. State two possible moods of ocwiete.

iv. Translate sentence 1 into English below.

2. The small children were not remaining on the beautiful island, for it was dangerous.

i) In what tense must “were remaining” be when we translate this sentence into Greek?
ii) In what gender must “beautiful” be? Why?

iii) Where must you put the word ‘for’ in its corresponding Greek clause? Why?

iv) Translate sentence 2 into Greek below.

3. N MEV VIKN Tw MPWTW Mnw nv, ta 6 aBAa tw deutepw. O yop Tou deutepou Se0TOTNG
TTAOUCLWTOTOC €0TL KAl TOUG KpLtag eVOUG émeloev. AAAa oUdelg alTov KoAalelv NOeAEV.

i) In what case is inmw? Why?

ii) Give the imperfect form of éneloev, keeping the person and number the same.
iii) Give the accusative singular form of oU8eLg.

iv) Translate sentence 3 into English below.

4. Young men, look after the friendly animals in the fields for two days. Since they are not yet able to
flee, the barbarians will harm them. But now they are asleep with the horses.

Translate sentence 4 into Greek below.



Section 2: Answer both a. and b. [Total: 60 marks]

a. Translate this passage into English on alternate lines. [40 marks]

The Theban general Epaminondas is brave when facing death.

0 Emapewvwvdag 6 twv OnBawwv otpatnyog Av. ol 6 OnBatot moAepiol tolg AakeSaLUoVIOE Aoav. EMEL

paxn év Mavivela nv, otpatiwtng tig twv Aakedatpoviwy dopu éBale kal 0 Emauewvwvdog éneocey. Al

€nel ol OnPBatol To Sopu €K TOU TOU OTPATNYOU CWHATOC EEeAaBoV, KATEAUTOV UIKPOV UEPOC a0TOU. Ol HEV

oUV ¢L\oL Tov fyepova oUKeTL anobvnokovta owlelv ABgAov, ol de latpol altov Beparmevovteg imov ‘1o

uepog Tou Sopatocg £TL €V Tw Tou Enapevwvdou cwpatt 6v Sewvov Kot XaAemov 0T, SLoTL oUSELG olog T'EoTLV

auTto ékAapPavelv. €l yap avto ékAngoueba, 6 Bavartog tov otpatnyov NUwv £vbade €eL.’

0 &g Emapelvwvdac Kakwg maoxwv ¢pofov tou Bavatou oUk gixev. TOUG OUV MAPOVTAC LATPOUG AVOPELWG

€keAevoe TO UeEPOC €0OUG E€kAapPavelv. €l¢ peviol Twv dAwv eimev ‘apa AmoBvnokelg ATEKVOG, W

Enapevwvda;” kat 6 Emapswvwvdag éyehace Asywv ‘o0 pa Ala, dAAa duo Buyatepeg pol €loly, N Te €v

A€UKTPOLG VIKN KaL i év Mavtvela.” Kot €meL Amebave ta TEKVA KL TLUNVY LEYLOTNV TOLG ONnBaLolg KOTEALTEV.

Names

Emapewvwvdag, -ou, 0 Epaminondas

OnpBatot, -wv, ot Thebans, men of Thebes (a town in central Greece)
Aakedatpoviol, -wv, ot Spartans (men from Laconia, a region in southern Greece)
Mavtwela, -ag, n Mantinea (a town in southern Greece)

AEgUKTpQ, -WV, TA Leuctra (a village in central Greece, site of an earlier Theban victory)
Vocabulary

6opu, dopartog, To spear

KATAAELTTW | leave behind

HEPOG, -0UG, TO part

€TL still

el if

€kAnPopeba = 1t person plural future indicative of ékAauBavw
ATEKVOG, -0V childless

g€yelaoe = he laughed

po At by Zeus



cesee



The following sentences have been translated for you, but in each Greek version there
are two grammatical mistakes. Please circle and correct the mistakes.
[20 marks]

. 0 dsomotng Toug KaBeudovtag nadeg KOAAOEL.
The master punishes the sleeping children.

. ol KpLrat oUK £xouot TtV pakpnv BLpAov.
The judges do not have the long book.

. QpoL TOL TTAOLAL LKPOL ELOLV, ) VAUTNG;
Are the boats small, sailor?

. METO TOU TMOAEMNOU, £EETPEXOMEV £K TOU SECUWTNPLOV.
After the war, we ran out of the prison.

. 0 Bao\eug tov adsAdov Sia TG OaAacoo AOTEUTEV.
The king was sending his brother through the sea.



Section 3 [60 marks]

You may find other sentences or sections helpful for particular vocabulary or grammar.
a. Translate into English: (3 x5 =15 marks)

1. ol Stbaokalol kata Tov vopov Eypaav TEVTE EMLOTOAAG XAAETA Aeyouoac.

gupev.

3. 0 KNpUE €Aeyev OTL O SNUOG TPLA LEV VOUTLKO TIAPAOKELOOAC EVa OE OTPATLWTNV LLOVOV
ArokTeLvag dLa 6pynv xpnpata mAsova ol mapeeL.

...............................................................................................................

...............................................................................................................

b. Translate into Greek: (3 x 15 =45 marks)

1. In the evening the friendlier gods will be sleeping in some very wealthy temple.

...............................................................................................................

2. When did we lead the citizens to the assembly so that we could free the man’s bravest
horses?

...............................................................................................................

...............................................................................................................

3. She was so amazed by the barbarians that after killing them she threw their bodies into
the sea.



Section 4 [40 marks]

Translate this passage into English on alternate lines.

After crushing a revolt in Mytilene, the Athenians decide what to do next.

émel ol AOnvaiol éxaAeoav v ékkAnoiav, 6 KAéwv, Nyepuwv tob dnpov téte v,

mo@tog EAelev “del UG amokTEivAVTAs MAVTAS TOUS &vdoag AavdQamodilewy
TAS TE YUVAIKAGS KAl TOUG madag. tavta yag idovoat at &AAaL moAelg ovdémote

mowjoovot T avTA.”

gmerta d¢ 0 Addotog amekpivato tade: “ur), @ moAital, axovonte Tov KAéwvo 5
0¢ kakwc Vpag meibewv mewpatat éav yap tovg MutiAnvaiovg KoAAowev, apa
vopilete TOUG MHUETEQOVS CUUHAXOVS €0eAT|oev pévelv ped’ pav;” aAAa duwe
ol ABnvaiot émepbav otpatnyovs kata BaAaccav @ MEAELOVTIAS TOUG TOD

KAéwvog Adyoug.

1M VoteQaia pévtol petayvioveg ékéAevoav dAAo mAoiov dwlal 10 mEWTov. Kal 10
T0lg vavtalg xonpata édoocav tva Bacoov mMAéwaotv. evTuXWs d¢ katéAaBov To

MAOLOV" €l YaQ p1| ag@ikovTo gic kalpov, ol MutiAnvaiot dewva Eémabov av.

Names

KAéwv, KAéwvog, 6 Cleon

Addotog, Aoddtov, O Diodotus

MvtiAnvaiot, MutiAnvaiwv, ot the Mytileneans, people of Mytilene
Words

avdoamodilw | enslave

Opwg nevertheless

) Voteoain on the next day

METAYLYVWOKQW, a0r. METEYVWV I change my mind

kataAapBavw | catch up, overtake

LG KALQOV in time






